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Language Corpora
in Foreign Language Learning, Teaching and Research

The lecture presents the possibility of using language corpora in learning and teaching Czech as a foreign language. The
first part is focused on basic information about Czech language corpora, esp. learner corpora (CzeSL, Merlin) and Data-
Driven Learning (DDL), a method which uses corpus data in language teaching. The text briefly presents the application
of this method in teaching Czech as a foreign language. The second part is devoted to the tools used in work with corpus
data. There are applications for Czech such as SyD and EVALD being developed at the Institute of Formal and Applied
Linguistics at Charles University.

The third part presents concrete types of exercises for students which can be used during the class.

In summary the author points out the wide use of language corpora in foreign language teaching and its importance for
foreign language students without a direct contact with the target language.

Key words: Czech, Data-Driven Learning, foreign language teaching, language corpora, learner corpora, corpus
linguistics,
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Language Learners” Data

= SLA (Second Language Acquistion), SLT (Second Language Teaching), SLR (Second Language Research),
= Cotrolled language tasks - artificial data

" not necessarily areflection of what Ls do in more natural communication
contexts

= Representativeness?

= Wish to produce more learner-aware/learner-focused pedagogical tools

= LEARNER CORPORA = electronic collections of natural data produced by FL
or L2 learners and assembled according to explicit design criteria



Learner corpus research (LCR)

" emerged in the 1980s,
= an offshoot of corpus linguistics,

* The role of English in LCR!
* The numer of NN-speakers far outnumbers N-speakers



Advantages of LC

Quite large collection

Collected from number of learners
More representative

Electronic format

Analysed with software tool

POS tagger,
Learners use of spec.gram.categories: prepositions, modal auxiliaries

concordance programs
Lexis, phraseology

Error editors - computer-aided error analysis



LL.C - general

= English - the major lingua franca
* Increasing number of different L2s in LR

= the website of University of Louvain

37 learner corpora,
82 (60%) representing L2 English,
the rest focusing on other languages

= Type of texts: essay writing

* Growing number: learner speech



CR - trends

* Dominant: cross-sectional studies

= Rise: longitudinal corpora

= Attention to: individual variability

" more sophisticated statistical techniques in LCR



European corpora

ICLE

International Corpus of Learner English 3 mil. Error anot, POS

LINDSEI

Louvain International Database of Spoken 100 000 Ortogr. transcription
English Interlanguage

LLC
Longman Learners “Corpus

PELCRA

Polish-English Language Corpus Research 500 000 POS
and Applications

10 mil. POS

ISLE

The ISLE Corpus of non-native spoken error, pron.error
English

JPU

Janus Pannonius University Corpus 400 000

CLC
Cambridge Learners Corpus

USE
Uppsala Student English Project

10 mil. POS, error 2,5 mil.

1 mil.



Non-European Corpora

EFLL
J 1 mil. erron, POS
Corpus
CEJL
Corpus of English by 1 mil. Error partially
Japanese Learners
TAO Corpus
Standard Speaking Test (SST) 1 mil. Error partially
Corpus
HKUST POS (1 mil.)
Corpus of Learner English 25 mil. error
Jaleiie) L), (100 000)

TeleNex/TELEC
TELEC Student Corpus 3 mil. Plain text

=l \J



Dictionaries based on LCR

LONGMAN LONGMAN Cambridge
Language DICTIONARY OF Advanced
Activator” (ONTEMPORARY S

Dictionary
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CzeSL

= Czech as a Second Language
= https://wiki.korpus.cz/doku.php/en:cnk:czesl-plain
= 2009*
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The CzeSL-plain corpus

The learner corpus CzeSL-plain (Czech as a Second Language, plain = without annotation) is one of the results of the project Innovation of Education in the
Field of Czech as a Second Language, a part of the operational program Education for Competitiveness, funded by the EU Structural Funds (ESF) and the
Czech government

The institutions involved in the creation of the corpus include: Technical University of Liberec as the beneficiary of the support, Charfes University in Prague
and The Association of Teachers of Czech as a Foreign Language as partners, as well as a number of elementary schools and high schools, civic
associations, NGOs and other institutions as well as individual collaborators.

The corpus contains a total of about 2.3 million tokens (revised version 2; for more details see the table below). The revision was caused by presence of
several tens of Czech pupils' essays in ciz part included by mistake. The original version 1 can be made available upon request. The corpus includes three
subcorpora marked as three text types

s ciz — transcripts of essays written by non-native speakers in language teaching classes of various types and levels;
« kval — academic texis obtained from non-native speakers of Czech studying at Czech universities in Masters or doctoral programmes;
« rom — transcripts of texts written at school by pupils and students with Romani background in communities endangered by social exclusion.

The corpus does not include any other data about the author or about the text itself

The texts in all the three groups were produced by speakers who have not (yet) acquired the Czech linguistic skills of an adult native speaker. As an
acquisition corpus the texts may serve both for research in the field of learning and teaching and for practical educational purposes. The first two datasets
concern Czech as a second/foreign language, constituting an L2 acquisition (learner) subcorpus, while the third dataset is a subcorpus focusing on L1
acquisition (Czech is not considered fo be a foreign language for students with Romani background monitered in this project). This is the very first publicly
available corpus of this type for Czech

The texts were collected in 2009-2012 mostly in schoals, i . in a formal environment, and included in the corpus with the consent of the relevant institutions
and individuals.

The essays and handwritten schoal exams were collected as manuscripts, scanned and transcribed into an electronic form. Academic texts by non-native
speakers were obtained from the authors already in an electronic form. While these texts were not written in a class or with the aim to be included in a corpus,
their final form may have been affected by an automatic spelichecker.

Texts of non-native speakers (the ciz part), extended by some newer texts, are available as the czesl-sgt corpus, together with metadata and automatically




kon text Query Corpora View Help

Available corpora

Keywords

Reset [ SYN series][ ORAL series ][ InterCorp ][ synchronic][ diachronic] [spoken ][ written ][ web](current version]{older version] [ Czech ][ non-Czech ][ parallel ][ comparable ][ author] [ representative][ Iearner][ specialized ]

» Advanced filter

Name Size (positions) Labels
czesl-plain v2 oM synchronic  written learner Czech . ' 7 Details
czesl-sgt 1M synchronic  written learner  Czech Details
lindsei_cz 135k synchronic  spoken  learner {7 Details
schola2010 1M synchronic  spoken learner Czech ‘ ' 7 Details
skript2012 709k synchronic  written learner Czech . ' 7 Details

@5 Anotace.docx 2

Zobrazit vie ‘ X
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Specifications of CzeSL

= Collected 2009-2012
= In the CR and abroad

= elicited during all types of situations
during the class,
as homework
IN an examination

= Also academic texts, Bachelors’, Masters’ and doctoral theses
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4 main groups of NN learners of Czech

. Speakers of Slavic languages (mainly Russian, Polish)

2. Speakers of distant non-Indo-European languages Chinese,
Vietnamese, Arabic

. other Indo-European languages: German, French, English
. Romani ethnolect

17



CEFR levels in CzeSL

= Covers all levels A1 - C1

= Al and A2 prevall

= Recently: some efforts aiming at a more balanced mix
of levels and L1s have been made
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< C | 8 https://kontext.korpus.cz/first?shuffle=1&reload =&corpname=omezeni%2Fczesl-sgt&queryselector=lemmarow&iquery=_&lemma=c¢estina&phrase=&word: {g| =

SyD Morfio KWords Wiki Podpora Biblio Svatava Skodova | Odhlaseni  English

Dotaz Subkorpusy | UloZit Konkordance Filir Frekvence Kolokace Zobrazeni N&apovéda korpus czesl-sgt

kon teXt 1147 477 pezic @
Jak citovat kerpus

Vyskytd: 2 239 | i.p.m.a: 1 951,24 (vztazeno k celému czesl-sgt) | ARFB: 1044,41 | Vysledek je promichan 1 /56 b b
UJA_K9_012 W utery , stfedu , Etvriek a patek taky studuju  €estinu  na univerzite . Ale veger v utery divam se na
UJA_L4_003 je maj program v diafi 7 V pondele odpoledne studuju  eStinu . Vecer posloucha radio . V dtery odpoledne taky studuju
SME_M1_007 budes mit kamaradd a budes - li mit pifleZitost pouZivat  €edtinu v bé&iné komunikaci { ackaliv i na internetu ) ve
LES_DR_048 tam je moc tezké business ® nevim jak to v €estiné  Nikdy ne myslela , Ze budou tak Zit . Mdm
UJAZ_NR_002 svdj program na tyden . Od pond@ly do pateka studuju  &eStinu  ve Skole . A v vikend miZu odpotivat . Ja
UJAZ_K4_006 ale jsem unaveny trouch . KaZdy pracovni den musim studovat ~ £e$tinu 9 hodin aZ do 13 hodin . Maj pfigty tyden
HRD_AS_008 kterj mam k dispozici , bude zddvat jesté kratdi . Cedtina  aja Studuji Eestinu dva a pdl roky . Nyni
PJA_9V_001 Jsem studentka a taky uitelka - studuju anglictinu a ugim  €eStinu . MUj muZ se jmenuje Adam . Je podnikatel .
UJA_L4_003 . Veter posloucha radio . V Gtery odpoledne taky studuju ~ €eStinu . Veder se divadm na televizi , Ve stfedu odpoledne
UJA_SU_002 tyden . V pondéli v 9 hodin réno zaginam studovat  &eStinu  a aji do 13 hodin . Pak jdu domu a
ttt_J5_078 zije v Rusko . Ja bydlim v Praze protoZe studuju  €eStinu . Moje maminku se jmenuje Eva . Ona je hezka
TOU_H212_299 smésnymi , protoZe jsem na né zvykla . Zatim neni  €estina  prome seridzni , ale doufam , Ze se brzy
UJAZ_MB_002 bych tam dokonéit . Jak se mas ? Studuju jsem  ceStinu |, a proto chei napsat Cesky . Co jsi delds
UJAZ_GS_002 napsat , co délam cely tyden . V pondelimam  €eStinu  od 9 hodin do 13 hodin . V 18 hodin
HRD_CV_258 , ale kdyZ jsem pfijela do Prahy , rozuméla jsem  €estingé  hrozné malo, a mohla jsem jenom pfedpokladat o vyznamech
UJA_ZL_D11 Mam hezkj tyden . od pondéli do patek jsem studoval  €eStinu  od 9:00-13:00 . Cedtina je téika ale je
ZOM_MM_008 a pak studovat na univerzitd . KdyZ jsem zadala studovat  €eStinu |, jsem porozuméla, Ze to neni tak snadnao,
TOU_H117_295 KdyZ jsem zacala mij studium v Praze stévajici znalostio  €edting  z univerzity pomohli mi porozumét jeji zaklady . Diky nasim
TOU_H105_291 fikaji . Jsem rada, Ze se snaiim se nautit  CeStinu . Je fo krasny jazyk . A kromé toho,
TOU_H115_426 aruitina . Co maji spoletného ? Co promé gedtina  ? To jsou pro mé nejdileZitéjsi otazky . ProtoZe ted
TOU_H203_113 Mashledanou . Co bych délal, kdybych nestudoval v Praze  €eStinu . Kdybych nestudoval v Praze ceétinu , studoval bych uz
HRD_TL_006 ,neni lehkeé . Rada se utim jazyky aleta  €eStina  pro mé neni jednoducha . To mé vlastné neudivuje .
DGD_E2_032 Mic ne sniddm . Do kol jedu tramvajém . Studuju  €estinu |, matematiku a anglictinu . Po vyuCovani obycejné snidam v
ZOM_GA_016 a mij nejoblibenéjsi misto v celém Japonsku . Jda &edtina  Cestina je docela krasna, ale, uréité , arménstina
DTO_Ag_290 omlouvam se, tento den budu mit statni zkousku z  EeStiny . To je velmi ddleZite pro mé | pretoZe pak

DGD_C1_016 Ruska , ale ted Ziju v Praze , protoZe studuju  €estinu  na Karlové Univerzité . Se uéim cesky v Hloubéting .



LES_DR_048
UJA2_NR_002
UJA2_K4_006
HRD_AS_008
PJA_9V_001
UJA_L4_003
UJA_SU_002
ttt_J5_078
TOU_H212_299
UJA2_MB_002
UJA2_GS_002
HRD_CV_258
UJA_ZL_D11
ZOM_MM_008
TOU_H117_295
TOU_H105_291
TOU_H115_426
TOU_H203_113
HRD_TL_006
DGD_E2_032
Z0OM_GA_D16
DTO_AB_290
DGD_C1_016
UJAZ LB 008
HRD_1G_166
DTO_OA_100
UJA2_K3_005
UH_MY_001

tam je moc tezké business ® nevim jakto v  cesting  Nikdy ne myslela, Ze budou tak zit . Mam

svlj program na tyden . Od pondély do pateka studuju  €edtinu  ve Skole . A v vikend miZu odpoéivat . Ja

ale jsem unaveny trouch . KaZdy pracovni den musim studovat  €eStinu 9 hodin aZ do 13 hodin . MUj pfisty tyden

kterj mam k dispozici, bude zdavat jeté kratdi . Cestina  a ja Studuji &estinu dva a pil roky . Nyni

Jsem studentka a taky uitelka - studuju angliétinu a uéim  éedtinu . Mij muZ se jmenuje Adam . Je podnikatel .

. Veter posloucha radic . V dtery odpoledne taky studuju  €estinu . VecCer se divam na televizi , Ve stfedu odpoledne

tyden . V pondéli v 9 hodin rdno zatindm studovat  €edtinu  a aji do 13 hodin . Pak jdu domii a

zije v Rusko . Ja bydlim v Praze protoZe studuju  €eStinu . Moje maminku se jmenuje Eva . Ona je hezka

smésnymi , protoZe jsem na né zvykla . Zatim neni  €eStina  pro mé seridzni, ale doufam |, Ze se brzy

doc.t_id:
doc.t_medium:
doc.t_pomucka:
doc.t_limit_slova:
doc.t_tema_typ:

doc.t_tema_zadane:

doc.t_postup_prevazujici:

doc.t_rozsah_slov:
doc.s_pohlavi:
doc.s_vek_kat:
doc.s_jazyk1_skupina:
doc.s_cj SERR:
doc.s_roky_v_CR:

doc.s_studium_cj_mesice:

doc.s_ucebnice:
s.id:

UJA_KS_012
rukopis
ne

40-
obecne
zadane
informace
50-99

m

16-

5

B1

6-12

jine

doc.t_datum:
doc.t_limit_minut:
doc.t_zkouska:
doc.t_nazev:

doc.t_aktivita:

doc.t_postup_zadany:

doc.t_pocet_slov:
doc.s_id:
doc.s_vek:
doc.s_jazyk1:
doc.s_dalsi_jazyky:
doc.s_cj_v_rodine:

doc.s_studium_cj:

2009-12-29

45

ano|prubezna
Tydenni program

jine

79
UJAa_KS
23

r

VS

doc.s_studium_cj_hod_tyden: 15

doe.s_bilingvni:

|adat o wvyznamech

{dy . Diky nagim

oie ted

awval bych uz
Idivuje .

yCejné snidam v

15tina

[héting .
1a oboru

né Cechi




MERLIN

= ODKAZ: http://www.merlin-platform.eu/index.php
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EVALD Automatic EVALUATOR OF DISCOURSE

https://lindat.mff.cuni.cz/services/evald-foreign/

= Institute of Formal and Applied Linguistics, CU Preague
= Monitors: 200 language features in mutual interaction
= language fields: spelling, morphology, lexicology, syntax, text syntax (sentence information structure)

= and text structure (semantic discourse relations, anaphora and coreference).

Evaluator of Dlscourse
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4 EVALD

Evaluator of Discourse Evaluator of Discourse

Evald 2.0 for Foreigners -

EVALD 2.0 for Foreigners is a software for automatic evaluation of surface coherence (cohesion) in Czech texts written by non-native speakers of Czech (click here for EVALD 2.0
that is designed for native speakers of Czech). For more information, visit the project web pages.

The software is created for assessing the surface coherence of authentic writing samples (essays) written by non-native speakers of Czech. In other words, it is trained to evaluate prosaic texts whose content and form
correspond to the common essays created as a comprehensive piece of writing on a given topic, e.g. during the Czech language exam. When evaluating a different type of text (poems, journalistic texts etc.), the software

may not work reliably. The minimum length of the inserted text is 300 words — the shorter texts do not provide enough linguistic material on which the real level of the text can be observed. The evaluation of shorter texts may
be thus inaccurate.

Enter a Czech text here (the maximum length is limited to 8,192 characters) and
click on the button "Evaluate!"” below. The evaluation may take some time (tens of
seconds or more, depending on the length of the text).

Evaluate! | Delete!

Evaluating scale for surface text coherence:
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EVALD 2.0 for Foreigners is a software for automatic evaluation of surface coherence (cohesion) i Czech texts written by non-native speakers of Czech (click here for EVALD 2.0 that is designed for

native speakers of Czech). For more information, visit the project web pages.

The software is created for assessing the surface coherence of authentic writing samples (essays) written by no
essays created as a comprehensive piece of writing on a given topic, e.g. during the Czech language exam.
inserted text is 300 words — the shorter texts do not provide enough linguistic material on which the real lg

ive speakers of Czech. In other words, it is trained to evaluate prosaic texts whose content and form correspond to the common
evaluating a different type of text (poems, journalistic texts etc.), the software may not work reliably. The minimum length of the
the text can be observed. The evaluation of shorter texts may be thus inaccurate.

Evaluate! | Delete! ‘

Evaluating scale for surface text coherence:

A1 | basic user of Czech — lower level

A2 | basic user of Czech — higher level

B1 | independent user of Czech — lower level

B2 | independent user of Czech — higher level

C1 | proficient user of Czech — lower level



CHANGING EDUCATIONAL PARADIGMA

(Granger 2002, 21)

A Bird’'s-eye view of learner corpus research.

Granger, S. at al. (eds) Computer Learner Corpora, Second Languge
Acqusition and Foreign Language Teaching.
Amsterdam/Philadelphia : Jonh Benjamins Publishing Company.
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Up to now paradigm

Production
Practice

(N .
Presentation
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Emerging paradigm

observe

Try the paradim

Create your
hypothesis
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Data Driven Learning

{ »2Research is too serious to be left to the researchers."
(1991)

Tim Johns, University of Birmingham

32



Examplex of Corpora Based Exercises
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1. Exercise - Noun forms analysis

Read the sentences:

EE

S G S
SRS

Jsem zak druhé tridy, ale tolik uZ prece vim.

Na hlavni tridé si vSiml obchodu s panskymi odévy.
Objednal si tedy sedadlo v prvni trideé.

My, Angli¢ané stredni tridy.

Zabocil s autem za hlavni tridu a rychle jel k mostu.
Ten nejspis leti prvni tridou.

Poslouchala jsem pod oknem tridy asi deset minut.
Za jejich vilou byla Siroka trida, po které jezdily dvé tramvaje.
Martin vlastné s nami do tridy nechodil.

Sedite v kupé druhé tridy s dvojici neznamych.
Specialista prvni tridy.

Postoupila do posledni tridy gymnazia.



Exercise 2

Use the sentences from Ex. 1, find the forms of SETEIE S Pl SE

TRIDA for each case in the paradigm. Guess which sentences belong to which
meaning.
. I. mistnost, kde se uci zaci
1.pad ..o vetacC.: ............. —
. v li. roCnik ve skolnim vyucCovani
2.pad ..o, vetacC.: ............
. Iv. velka ulice ve méste
3.pad ..o vetacC.. ............
v. spoleCenska vrstva
4.pad ....coeevniiinn, vetacC.: ............. P
, vi. oznaceni kvalit
6.pad .......eevnniiinn vetacC.. ............. y
7.pad .....cooeeiiienn vetacC.. ............
Exercise 3

Write sentences using the forms of TRIDA which are not in Exercise 1. Check the forms in
corpus.



Collocation Vlak

= jede, prijede, zastavi, pojede, vyjizdi, vjizdi, jezdi, stoji,
projizdi, odjizdi, rozjizdi se, pohne se, prejede, zmizi,
vyjede, rozjede se, vykoleji, vezl, zustane, uhani,
zastavuje, uhani, blizi se, prepravuje, usmrti

= plny, nalozeny, pulnoéni, smérfujici, jedouci, tazeny,
oznaceny, odjizdejici, jedouci, projizdejici, odvazejici,
prevazejici

= autobus(224) cestovat(87) jedouci(95) |et(538) |ezdit(293)
motorovy(67) nakladni(209) odjizdet(81) odjezd(120)
osobni(253) ostre(60) parni(90) projizdejici(55)
projizdet(72) rozjety(55) sledovany(60) srazit(73)
srazka(64) ujet(95) zpozdéni(69)
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Exercise 4 — Meaning based on the context
Find the most frequent collocations of the verb ZTRATIT.
Write your own sentences with these collocations.

Slovni tvary Kolokace
frekvence celkem16732 co(353)
psany nic(37)
ztratit 16192 minuta(14)
Ztratit 510 tvar(14)
ZTRATIT 30 védomi(12)
Gram. kat.: Sloveso: infinitiv, kontakt(10)
dok.100,00%(1673) vterina(10)

vira(10)
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ZTRATIT (Loose)

Jaka kolokace je nejCastéjSi?
Dosadte misto zajmene CO konkrétni slova. Co vSechno muzete ztratit?

Je néco CO nemuzete ztratit? Zkontrolujte v korpusu — jaké jsou kolokace pro
NEZTRATIT.

Nemuzu ztratit

Pozorujte priklady kolokaci ZTRATIT + CO:
VSimnéte si, KDE stoji slovo CO. Pred slovesem? Nebo za slovesem?

S jakymi slovesy se poji infinitiv ZTRATIT v téchto vétach?




Ve frazi Hledeéla jsem se co nejdrive ztratit ma ztratit jiny vyznam neZ ve vSech
ostatnich vétach. Odhadnéte co znamena:
I. rychle jsem chtéla nastoupit,

ii. rychle jsem chtéla odejit,

iii. rychle jsem hledala ztracenou jizdenku .

[ Souhrn ] Rozlozeni I Psany jazyk ] Mluveny jazyk I Kolokace

Priklady kolokaci: ztratit + co

Chase, James Hadley: Dvojity pohieb
Deaver, Jeffery: Divéi hrob

Connelly, Michael: Falesni hradi

King, Stephen: Nezbytné véci

Morrell, David: Ze zoufalstvi

Morrell, David: Ze zoufalstvi

Morrell, David: Zaprodanci

Singer, Isaac Bashevis: Certifikat
Morrisonova, Toni: Réj

Swift, Graham: Svétlo dne

Greene, Graham: Ministerstvo strachu
Inclan, Jessica Barksdale: KdyZ uvéfis
Schindlerovd, Nina: To byl zase mejdan
Y: DVDMAG, €. 3/2005

Russell, Stephen: Manifest

Rosenthal, Jeffrey S.- ZasaZen bleskem
Sport, 8. 6. 2007

Hospodaiské noviny, 24. 10. 2005
Hospodaiské noviny, 15.12. 2005
Pravo, 28.6. 2007

Hospodaiské noviny, 28_1. 2008
Lidové noviny, 31. 5. 2008

Lidové noviny, 16. 10. 2008

Deniky Moravia, 6. 12. 2008
Deniky Moravia, 28_4. 2009

- e e o o e a a e S

na mé zacal zkouSet

ubliZuje$ , Goshene . Nemas
dobfe " Koneéné |
z pfesvédéeni , Ze nemd
, protoe ted uZ mag
proé ? Nemél jsem vibec

" Oba jsme zoufali
ve Etyficatych letech , neméli
. ktera toho nema mnoho
nebo wyvrhelové | ktefi nemaji
v Sedé sténé nebo se
nezdrZovala a hledéla jsem se
obalu uved! : " Nemate
vibec existuje ) . Nemaie
Uslysime , Ze " nemame
proti soupefi , ktery nema
na Etyfi milisny by méli
. co chce dostat a
stim , Ze nemaji
pozici . Paroubek totiZ nema
takovym . Pak opravdu nemate
rozdil od ostatnich nemaji mnoho
pod Radho$tém nema v Krnové
. protoZe u? vlastné nemame

Kontext

Co jsem moh ztratit 7 Parl#fat jsem s nim
" fekl Potter . " Co tim mizeme ztratit 7" Q i

co ztratit

ratil se na
mi to povis

. kdf

co vlastné mize ziratit ? P kulicka je mala

co ziratit
co ziratit
co ztratit

Co miZeme ziratit

co ziratit
co ziratit
co ztratit
ziratit | co

co nejdiiv ztratit

co ziratit
co ziratit
co ztratit
co ziratit
zratit ti . co
co ziratit
co ziratit
co ziratit
co ziratit
co ziratit
co ztratit
co ziratit

Mo ted .
lebo si to alespon
Kdybych zbohatl , pak
""Toje
. Ted museji viechno chranit
a pravé se chysta k
Wy jste
ji zradilo - Cela se
. Ridi€ vypadal tak rozzufené
. Jen svou dugi!
a ve skute€nosti miZete ziskat
. kdyZ nékoho s
, a naopak vy miZete
méli anonymni vklady , coZ
. Obrazné a s nutnou
| " fekla VaidiSova
Prosadit proti Vaclavu Klausovi
" uvedla . Williamsova
. Nékteré parlamentni strany navic
a bude to zkouget .
Obzvlast proti takovym soupefam

ouvyskyty slov, jseu daléim doplikem ke kemplexnimu
, které jinak vykazuji velmi podobné formalni, viznamové i
se pravé v oblasti kolokability casto [isi.

ejezdu ukazatele my3i se kolokujici slova (napfi€ variantami)
pdnoduse identifikovat kolokaty spoleéné obéma (resp. viem)
lovo se zobrazi nahodny vzorek konkordanénich fadki

anty a kolokujiciho lemmatu.

erm cloud, vyjadfuje nékolik hodnot popisujicich pevnost a
né. Velikost fontu je odvozena od hodnoty kolokaéni miry
rert 2004: 90). Ta je definovdna jake men3i hodnota z dvojice
core. Kombinuje tak vyhody obou mér, kdy Mi-score
celkové nizkou frekvenci, zatimco {-score neimé&rné vysoce
ou frekvenci.

lodré, pres tmavé modrou aZ po éervencu) je odvozena od
o dice. Vzhledem k jeji konstrukci - nabyva hodnotmezila1a
olokace - je zajimavym doplfikem k Mift-score.

slovem pfedstavuji abselutni frekvenci kolekace varianty a
i vzdalenosti dvé pozice)

87 20 kolokaci s nejvy&i hodnotou Mlit-score, déle pak
ji ve dvacitce nejddleZitéjSich u jinych variant. Minimalni
musi byt alespofi 3 vyskyty.

m




Exercise 6 Text correction

Preététe si text, ktery napsal zak z Ukrajiny. Cisla v textu jsou vzdy za slovem, kde
udélal chybu. VSechna slova maji spole€ény jeden typ chyby — jaky? Pokuste se
chyby opravit.

Mam moc rada (1) sport. Hrajeme (2) moc venkovni sporty. Rano jezdim na kole do skoly
(3) s mym (4) kamaradem (5). NemUzeme lyzovat (6), safikovat nebo béhat na lyzich
(7), protoze tu neni snih. Ale, v leté (8), kdyz je teplo, plavame (9) v bazene (10) (11),
na fece nebo na more. Mam rada fotbal a obvykle jdu na fotbaloveé hriste (12), ale
nehraju fotbal dobre. Jesté hrajeme volejbal a basketbal. Golf a baseball nejsou na
Ukrajiné popularni. Hrajeme taky kulecnik (13), Sachy a stolni tenis. Myslim ze, Sach je
dobry duSevni sport. Muzu (14) trochu hrat Sachy, ale nemuzu (15) bruslit. Na podzim
nesportujeme moc, protoze velmi moc prsi. Pak, divam se sport na televizi (16).



Exercise 7 STYLE/REGISTER

use of words in context

What are the differences in the use of KNIHA a KNIZKA?

- —
x

*3 Hiedat ~ &) Prelozit = Vice » 0 ﬂ Svatava Skodova + &, -
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Celkové (idaje pro psany a mluveny jazyk (které miZou byt vzhledem k velké obecnosti
M kniha zkreslujici, viz RozloZeni). Pfesné Udaje o pomérech se zobrazi po kliknuti na
B nika libovelnou oblast grafu.

Psany jazyk Miuveny jazyk
M kniha
M knizka
Udaj Nedostateéns data znaéi, Ze souéet frekvenci véech variant v daném (sub)korpusu
je men3i nez 5 vyskytd.

Zadani dotazu a jeho vysledek je uloZen na serveru a miZe bjit znovu vyvoldn pomoci
odkazu uvedeného v zahlavi stranky. Odkaz je moZné pouZit i pro citaéni Gely.

m

souhrm Rozlozent Psanf iaIYK Mluvenj jaIYk Holokace Hontext _

Souhrn dotazu

[1] kniha
[2] knizka
Slovni tvary

Frekvence viech slovnich tvard odpovidajicich jednotlivym detazdm v korpusu psanjch
textd (SYN2010) a v korpusech mluvenych textd (Cral2006 a Oral2008).

kniha 4338 20 | [kniZka 677 38
Kniha 1621 0| Knizka 137 0
KNIHA 156 0| | KNIZKA 3 0




Changes in KNIHA — KNIZKA through the history. What does it say to you?
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Biblio

SyDZX

i TR - EECR

Porovnat varianty

(oGl proménlivé ¥

Diachronni

a=A B lemma

Synchronni

Novy dotaz

(MGl proménlivy v

Zobrazit adresu dotazu

Pozor: V diachronr

&asti neni mozné hledat pomoci lemmatu, volba bude ignorovana

1400 1500

Klouzavy pramér. 1

Cela historie

1600 1700 1800 1900
— kniha — knizka
¥ zobrazit chybu UloZit jako ¥
14.-18. stol 19. stol. 1900-1989 1990-2009

2000

Zkoumani promén poméru variant v £ase Je zaloZeno na korpusu Diakon, ktery je
sestaven na zakladé textd korpusu SYN a diachronni sloZky CNK tak, aby v ramci
soucasnych moZnosti co nejlépe pokryval celé obdobi existence psane Cestiny.
UZivatele je tfeba upozomit na skuteénost, Ze texty diachronni slozky CNK zafazené
do korpusu Diakon z velké asti nebyly dosud zkorigovany, a vysledky vyhledavani
konkurence variant nelze proto povaZovat za zcela presné, | kdyZ uZ v souéasné dobé
umoZiiuji ziskat vysoce spolehlivou predstavu o celkovém wyvoji. Diakon zahrnuje
texty od nejstarSich pamatek ze 14. stoleti (nejstarsim je Alexandreida, datovana do
roku 1310) aZ po publicistiku z let 1991-2009. Vzhledem k promé&nam pisemné
produkce, kterymi ¢estina za 7 stoleti své existence proéla, neni moZné klast na
takovy korpus stejné poZadavky stylové a Zanrové vyvaZzenosti, jaké mame na
korpusy Eestiny sougasné.

Uvodni graf prezentuje tendence vyvoje poméru variant v pribshu éasu. KaZda linie
reprezentujici jednu variantu je obklopena stejnobarevnou oblasti, jejiz 3ife znaéi
spolehlivost namé&fenych dat (Eim Sirsi oblast, tim v&tsi moZna chybovost vysledku)

vice

Svatava Skodova
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